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В статье анализируются особенности применения приема компенсации при перево-

де диалектизмов. Диалектизмы представляют особую сложность при переводе текстов 
художественной литературы. В первую очередь по причине того, что они являются сред-
ством отражения национально-исторической культуры определенной части региона стра-
ны. Помимо этого диалектизмы имеют свойство выражать социокультурные особенности 
персонажей. Все эти факторы обуславливают сложность перевода такого явления, как 
диалект. Использование приема компенсации служит для передачи фонетических и 
грамматических особенностей путем замены диалектизмов лексическими единицами, а 
именно просторечными выражениями. Материалом для исследования послужили приме-
ры, взятые из пьесы английского драматурга Бернарда Шоу «Пигмалион».  

 
Ключевые слова: диалектизм, кокни, прием компенсации, сниженная лексика, ли-

тературный язык, просторечная лексика.  
 
Перевод художественной литературы является одной из актуальных и важ-

ных проблем теории перевода. Разнообразие лексических средств, используемых 
авторами, создает неповторимый колорит оригинального произведения и ставит 
новые задачи перед переводчиками художественных текстов. С лингвистической 
точки зрения основная трудность перевода диалектизмов обусловлена тем, что в 
процессе перевода невозможно передать все языковые аномалии оригинала, так 
как они представляют собой средство идентификации определенной группы лю-
дей.  

В статье проведен переводческий анализ диалектизмов посредством исполь-
зования приема компенсации на примере двух переводов пьесы Б. Шоу «Пигма-
лион» на русский язык. 

Диалектом называют форму языка, которая служит инструментом общения 
для людей, связанных между собой тесной территориальной и социальной общ-
ностью. 

В статье мы рассмотрим особенности диалекта кокни (cockney). Диалект 
кокни существует на двух уровнях. К первому виду относится нижний слой сред-
него класса, особенности которого проявляются в основном на фонетическом 
уровне и отличаются от литературной орфоэпической нормы. Второй тип являет-
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ся диалектом малообразованных слоев населения и имеет существенные различия 
по сравнению с литературным языком.  

Приемы перевода диалектизмов базируются на основных переводческих 
трансформациях. Для анализа нами была взята за основу классификация, предло-
женная Л.С. Бархударовым, который выделяет следующие виды переводческих 
трансформаций: транскрибирование, транслитерация, членение предложения, 
объединение предложений, калькирование, конкретизация, генерализация, моду-
ляция, антонимический перевод, экспликация и компенсация. 

Одной из наиболее часто применяемых трансформаций, используемых при 
передаче диалектизмов, является прием компенсации.  

Анализ особенностей использования приема компенсации был выполнен на 
примере оригинала пьесы Б. Шоу «Пигмалион» и двух российских вариантов ее 
перевода – А.Е. Калашниковой (1948) и П.В. Мелковой, Н.Л. Рахмановой (1980). 
Доказывается, что для создания адекватного поэтического произведения на дру-
гом языке необходимо компенсировать труднопереводимые фонетические, лекси-
ко-грамматические, стилистические и другие особенности оригинала. Рассмотрим 
примеры из «Пигмалиона».  

 
Пример 1  

«Pygmalion» by Bernard 
Shaw 

А.Е. Калашникова П.В. Мелкова,  
Н.Л. Рахманова 

Eightpence ain't no object 
to me, Charlie. 

Восемь пенсов – это нам 
нипочем! 

Восемь пенсов для нас – 
кха, тьфу! 

 
В данном случае интерес представляет лексическая единица ain’t. П.В. Мел-

кова и Н.Л. Рахманова в своем варианте перевода вводят просторечие и воспроиз-
водят стилистическую окраску речи героини в отличие от А.Е. Калашниковой, 
которая использовала прием опущения. На примере перевода этих отрывков мы 
видим, как переводчики компенсируют потерю диалектизмов, соблюдая при этом 
одно из основных положений теории перевода – адекватный перевод не отдель-
ных элементов текста, а всего текста. Однако по степени экспрессивной образно-
сти выигрывает перевод П.В. Мелковой и Н.Л. Рахмановой, который отличается 
более выраженной эмоциональной окраской предложения. 

 
Пример 2  

«Pygmalion» by Bernard 
Shaw 

А.Е. Калашникова П.В. Мелкова,  
Н.Л. Рахманова 

Take this for tuppence. Вот возьмите этот – два 
пенса. 

Возмите вот этот – всего 
два пенса. 

 
В данном предложении интерес представляет лексическая единица tuppence. 

Оба варианта перевода передают семантику оригинала. В обоих случаях перевод-
чики компенсируют диалектизм tuppence посредством лексической единицы 
возьмите, что позволяет подчеркнуть речевые особенности героини.  Исходя из 
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этого, можно сделать вывод, что оба варианта являются адекватными, так как пе-
реводчикам удалось сохранить стилистическую окраску оригинала.  

 
Пример 3  

«Pygmalion» by Bernard 
Shaw 

А.Е. Калашникова П.В. Мелкова,  
Н.Л. Рахманова 

Ain't no call to meddle 
with me, he ain't.  
 

И никакого он права не 
имеет лезть! Да, никакого 
права...  

Нет у него таких правов, 
чтобы лезть в чужие де-
ла. Чего он ко мне при-
стал?     

 
В данном отрывке мы видим сразу две грамматические особенности диалек-

та кокни: использование двойного отрицания и употребление формы ain’t вместо 
глагола to have. В варианте перевода, предложенном А.Е. Калашниковой, мы 
наблюдаем использование нейтральной лексики. Но А.Е. Калашникова компенси-
рует это путем сегментирования предложения с целью сохранения эмоциональ-
ной окраски речи героини. П.В. Мелкова и Н.Л. Рахманова используют прием 
компенсации для передачи грамматических особенностей речи героини посред-
ством использования лексической единицы слова правов. Перевод, предложенный 
П.В. Мелковой и Н.Л. Рахмановой, представляется нам более удачным, так как 
подчеркивает неграмотность и необразованность героини. 

 
Пример 4  

Pygmalion by Bernard 
Shaw 

А.Е. Калашникова П.В. Мелкова,  
Н.Л. Рахманова 

Tooo banches o voylets 
trod into the mad. 

Все фиалочки в грязь за-
топтал. 

Все мои фиялочки копы-
тами перемял! 

 
В тексте перевода данного отрывка они также отказываются от орфографи-

ческой транскрипции. П.В. Мелкова и Н.Л. Рахманова, помимо ввода простореч-
ной формы слова фиялочки, используют слово копыта в метафорическом значе-
нии. Перевод, выполненный П.В. Мелковой и Н.Л. Рахмановой, представляется 
нам более удачным, так как соответствует оригиналу по прагматическому воздей-
ствию. В данном случае сохранение колорита оригинала и создание юмористиче-
ского эффекта достигается с помощью подбора лексических единиц, которые по 
степени выразительности соответствуют исходным. Вариант, предложенный А.Е. 
Калашниковой, соответствует оригиналу по степени эквивалентности, но в нем 
утрачено культурное своеобразие за счет использования нейтральных лексиче-
ских единиц.  

 
Пример 5  

«Pygmalion» by Bernard 
Shaw 

А.Е. Калашникова П.В. Мелкова,  
Н.Л. Рахманова 

– I can tell where you 
come from. You come 

– Я вам скажу, откуда вы 
сами. Из Бидлама. Вот и 

– А я могу сказать, откуда 
вас самих принесло. Из 
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from Anwell. 
– Hanwell. 

сидели бы там. 
– Бедлама. 

психической лечебницы. 
– Психиатрической. 

 
В примере переводчики компенсируют речевые особенности героини по-

средством игры слов. А.Е. Калашникова делает акцент на одинаковом фонетиче-
ском оформлении слов бидлам и бедлам. В данном случае важную роль для пере-
водчика играют фоновые знания. Без учета знаний английских реалий невозмож-
но адекватно интерпретировать смысл этих выражений. Бедлам это больница для 
душевнобольных в Лондоне, а в русском языке слово бедлам означает беспоря-
док. Использование названий реалий позволяет А.Е. Калашниковой сохранить 
национально-культурную специфику слов. В переводе П.В. Мелковой и Н.Л. Рах-
мановой интерес представляет игра слов, основанная на использовании парони-
мов психиатрический и психический с целью сохранить комический эффект и ука-
зать на уровень образования персонажа. 

Как мы видим из приведенных примеров, прием компенсации помогает пе-
редать замысел автора, а именно адекватно передать социальные и культурные 
особенности персонажа, а не фонетический строй речи. Именно с этой целью пе-
реводчики вводят лексические единицы, которые имеют сниженную семантику 
или же просторечные единицы для демонстрации уровня образованности героини. 
Таким образом, прием компенсации служит для передачи составляющей текста 
при наименьшей потере лексической основы. 
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This article analyzes the use of compensation in the translation of dialectisms. The article 

begins with the analysis of the definition "dialecticism" and the features of the Cockney dialect. 
In fiction the aspect of the translation of dialecticism is particularly difficult. First of all, they 
are used for transmitting the national historical culture of a certain part of the city or region of 
the country. In addition, dialects express the socio-cultural characteristics of the characters. All 
these factors make it difficult to translate such a phenomenon as a dialect. The compensation 
conveys phonetic and grammatical features in fiction by replacing them with lexical units, espe-
cially colloquial expressions. Dialecticisms from the play of the English playwright were served 
as examples in this article.  
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